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Revisar par de apriete de tornillos a las
6meses/1.000 Km. de uso.

Check the bolt torque after 6 months or
1000 km of use.

Schrauben nach 6 Monaten/1.000 Km.
Lausleistung überprüfen.

Vérifier le serrage des vis tous les 6 mois
/1000 Km d'utilisation.

Revisar Par de Apertado de parafusos todos
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1. Desmontar el paragolpes.

2. Retirar el refuerzo metálico del
paragolpes, este se desecha,
para ello es necesario eliminar
las piezas sintéticas que
cubren los tornillos.

3. Eliminar las tapaderas de los
r e s p i r a d e r o s q u e s e
encuentran en la parte trasera.

4. Eliminar las pegatinas que se
encuentran en los laterales de
las vigas, para tener acceso a
los puntos de anclaje.

5. Colocar el cuerpo central,
introduciendo los laterales en
las vigas del vehículo, y
apuntar con los tornillos. Nota:
Puede ser necesario agrandar
el orificio para introducir
correctamente el enganche
por el interior de las vigas.

6. Apretar todos los tornillos
según la tabla de Par de
Apriete.

7. Hacer mueca en el paragolpes,
para permitir el paso de la bola.

8. Colocar el paragolpes.

1. Remove the bumper.

2. R e m o v e t h e m e t a l l i c
reinforcement of the bumper,
this is discarded, to do this it is
necessary to remove the
synthetic parts that cover the
screws.

3. Remove the vent covers found
in the rear part.

4. Remove the stickers found on
the sides of the beams, to gain
access to the fastening points.

5. Position the central body,
inserting the sides in the beams
of the vehicle, and line up with
the screws. Note: It may be
necessary to make the hole
bigger to correctly insert the
hook inside the beams.

6. Tighten all the screws up
according to the Tightening
Torque table.

7. Make a notch in the bumper, to
allow the ball to pass through.

8. Fit the bumper.

1.

M o n a t e n / 1 . 0 0 0 K m .
Laufleistung überprüfen.

H e r a u s n e h m e n d e r
S t o s s f ä n g e r h i n t e n , d i e
Halterungen weglassen. Für
diesen Vorgang werden die
Kunststoffverdeckungen an
d e m S t o s s f ä n g e r
herausgenommen. Wo die
Halterungsschrauben sind,
d ie Kuns ts to f f ve rdeckung
weglassen.

2. H e r a u s n e h m e n d e r
Lüftungsdecke hinten und
weglassen.

3. Herausnehmen der seitlichen
Klebestreifen an den Trägern des
F a h r z e u g e s , u m d i e
Verankerungs-Punkte frei zu
legen.

4. Fixieren des Zentralteils der
Kupplung im inneren der Träger
des Fahrzeuges, mit Schrauben
(siehe Anlage). Es kann möglich
sein das man die Löcher etwa
Vergrößern muss.

5. Schrauben entsprechend der
Drehmomenttabelle festziehen.

6. Ausschneiden und fixieren der
Stossfänger.

7. S c h r a u b e n n a c h 6
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Recorte del paragolpes/ Recess of the bumperdé
Ausschintt des stossfängers/ Coupe du pare-chocs/ Recortar o pára-choques

EE0294/ EE1294

F PIMNSTRUCTIONS DE MONTAGE INSTRUÇÕES DO MONTAGEM SEPARACION MINIMA DE LA BOLA

1. Démonter le pare-chocs.

2. Retirer définitivement le renfort
métallique du pare-chocs. Pour ce
faire, il convient de retirer
préa lab lement les caches
synthétiques dissimulant les vis.

3. Retirer les caches recouvrant les
fentes d'aération situées sur
l'arrière.

4. Enlever les auto-collants situés
sur le côté des barres de manière
à découvrir les points d'ancrage.

5. Positionner le corps central du
d i s p o s i t i f d ' a t t e l a g e , e n
introduisant les pièces latérales
dans les barres du véhicule. Fixer
ensuite le tout à l'aide des vis, qui
seront juste insérées mais non
serrées. Remarque: Pour
pouvoir introduire correctement le
dispositif d'attelage à l'intérieur
des barres, il peut s'avérer
nécessaire d'élargir un peu
l'orif ice pratiqué dans ces
dernières.

6. S e r r e r t o u t e s l e s v i s
conformément aux instructions
figurant dans le tableau de Force
de Serrage.

7. Percer un orifice dans le pare-
chocs, de manière à permettre le
passage de la boule.

8. Remonter le pare-chocs.

1. Desmontar o pára-choques.

2. Retirar o reforço metálico do
pára-choques, este é rejeitado,
para isso é necessário eliminar
as peças sintéticas que cobrem
os parafusos.

3. Eliminar as tampas dos
r e s p i r a d o u r o s q u e s e
encontram na parte traseira.

4. Eliminar os autocolantes que
se encontram nos laterais das
vigas, para ter acesso aos
pontos de ancoragem.

5. Colocar o corpo central,
introduzindo os laterais nas
vigas do veículo, e apontar com
os parafusos. Nota: pode ser
necessário alargar o orifício
para introduzir correctamente o
enganche pelo interior das
vigas.

6. Apertar todos os parafusos
segundo a tabela de Par de
Apertado.

7. Fazer encaixe no pára-
choques, para permitir a
passagem da bola.

8. Colocar o pára-choques.

EE0294 (55 mm)

EE1294 (90 mm)

Codigo a

SKODA ROMMSTER


